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TILLARARO YOZISHMALAR FRAZEOLOGIYANI BOYITISH VA TIL IZOMORFIZMI VA
ALLOMORFIZMINI ANIQLASH OMILI SIFATIDA

MEXBASBIKOBAA KOPPECNOHOEHLUMA KAK ®AKTOP OBOT ALLIEHUA
®PASEOINOIrv1 1 BbIABNEHUA U3OMOPD®UIMA U ANNOMOPDU3MA A3bIKOB

INTERLINGUAL CORRESPONDENCE AS AFACTOR IN ENRICHING PHRASEOLOGY
AND IDENTIFYING ISOMORPHISM AND ALLOMORPHISM OF LANGUAGES

Alieva Navruza Xabibullaevna | -
Farg'ona daviat universiteti ff.i.d  (PhD), katta o'gituvchisi

Annotatsiya

Ushbu magoiada ommawly axboralfashiiniah va globallzshuvning 1 alogalariga fa'sin ko'nb chigifadi, inghz, rus
va o'zbek tilarida frazeclogik birlikiaming shaxllanishi va oZlashiiriishiga alohida e'tibor garatiiadi Unda frazeologik
birtiklaming izomorfik va allomorik xususivatian organiadi, warning semantik, strukiuraviy va madanly jihatian tahiil
qifinadl, Ommeawy axboral vositalandan ofingan misolfarga fayangan holda, fadgigot tifardagi ma'noni saglab golish yoki
o' zZgarinshda madany moslashuy va fagima sirategnyaignning rofini f8'kidfayval. Ommaviy axboral vositalarining
frazeciogik birlikiarint an’anawy farzda gayia ko'rib chigilgan, kompyuter va ommaviy axborol vosifalanga xos foifalarga
ajratish tafdif etiadi, bu frazeciogiyaning lexnologik taraqqivol va Inferneatl ta'sirga javoban rvoianayoigan tabiatini aks
effiradi. Natijalar frazeologik birikdar madaniy tushunchalar bilan chugur boglanganligini ko'rsafib, Waming
madaniyatiararo mwogol va lingwisiik fahifdagl ahamivalini ko'rsatadi, Ushby fadgigol frazeologik  birliklaming
pragmalingvistik xususiyatian va ulaming ko'p till va ko'p madaniyalli kontekstiards dolzarbiigi hagida gimmatli ma'lumaot
beradi.

AHHOMAaYUR

B amol cmamee paccMampuesemcn efuAKUe Maccosod UxhopMamusaUyuy U enofanuIauly HE RIbIKOELE
KoHMarkmel, Yoenar ocobos sHuMaHue obpa308SHI0 U 3AUMCIIEOEaHLD (hpaseonosuYeckux edutll & aHanLiickom,
pyockoM 4 yabekckoM Ribikax. B Hel usyYarimcA UIoMODEHEE U anfoMop@Hsle Ceodcmies (hpaseonoeuyeckux
eduHUL, SHANUIUDYIOMCA UX CeMaHMUYEckUe, CMOVEMYDHLIE U KyNeMypHLe usMepeyus. OnupanRce Ha NpuMeps) us
Meduaduckypca, uccnedosarue noduepyusaem ponk KyTeMypHoD sfanmayuy U cmpamesul nepesoda & coXpaHeHuL
Ut MPaHchopMaLUL CMBICHE 8 DasHblX R3kkax [Mpediasaemcr KnaccubukaluR Meduathpaieanosiyeckiy eduHiy
Ha mpaduluorHeR,  MpaduLUGHHC-NEDE0CMEICTERHEE, KOMILRMEpHLIE «  Meduacneyudiuyeckie Kamesopuu,
OMpaEXELWER paleuesoyiocs noupody @paseoniosyy & Omeem Ha mexyonosuyeckue GOCMUMEHUR U sNuAHUS
Humeprema. Pesynemamsl MoXa3kiganm, ¢mo oassonosudeckie eduHLyL! 2nyGore Mepenmemessl C Ky MbMyDHaMU
KOHUSMUUAML, Ym0 TOAYepKUBSem UX B3MHOCTE & MERKVALMYOHOD KOMMYHUKSLUUL L NUHZEUCUNECKOM axanuae.
3mo ucciedosasue 0aem YeHHYID UHIDODMAELLUN G NDEEManuHesUCMUNeCKUy caodomeay (hoaseanoaudeckuy eduHuy U
UX DeMesaHmHoCmL 8 MHO2CRIENHEN U MHOSCKYTEMYOHBI KOHIMERCTEX.

Abstract

This articie examines the impact of mass informatization and globalization on ianguage contact, focusing on the
derivation ard bomowing of phrassofogical units in English, Russian, and Uizbek It explores the isomorphic and
allomorphic properties of phraseological units, analyzing their semantic, structural, and cuitural dimensions. Drawing on
examples from media discourse, the sfudy highlights the rofe of cuftural adapiation and fransiafion strategies in
preserving or transforming meaning across languages. A classification of media phraseological units info traditional,
traditional-rethought, computer, and media-specific calegories is proposed, reflecting the evolving nature of phraseology
iy response to technological advancements and the influence of the [nternat. The findings reveal that phraseological
units are deeply infertwined with cultural concepls. emphasizing their importance in intercultural communication and
linguistic analysis. This research provides valuahie insights info the pragmalinguistic properties of phraseciogical units
and their refevance in muffilingual and mulbiculfural contexts

Kalit so'zlar: Frazeciogix birftdar, Zomorizm, alomorfizm, madaniyatiararo muologot, 1 Kontaskli, madaniy
mosfashuy, pragmalingvistiva, mediadiskurs, koo tililik, globalfashuv, frazeologik birlikiarning tasnifi, semantik fuziima,
madaniy fushunchalar, tarima strategiyalan

Knwyeebie ciaosd: Opaseonosuyeckie efusuusl,  U30MODIUEM, STToMODGDUESM,  MEeXKYIBMYDHER
HOMMYHUNSUUR, R3LIKCE00 HOHMENT, KYALMYpHER adanmauus. mpaeManuHesucimuys, Meduatuckyps, MHO20RIRINUE,
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INTRODUCTION

In the context of mass informatization of society, there is an increase Iin language contacts
and interlingual comrespendence, an intensification of the process of derivation and borrowing of
words and phraseological units.

Much attention in linguistics is paid to phraseological units that reflect the realiies of life in
modemn society. Modern dictionarnes of phraseclogical units include stable expressions that have
appeared recently and are borrowed from the phraseclogy system of the compared languages.
Among such phraseoclogical units, in particular, are stable expressions associated with a pandemic
of a planetary scale: pandemic peak - nuk naHgemuu — pandemiyaning piki (cho'qqisi); mask
mode- macoyHbid pesmm - nigobda yurish tartiboti, coronavirus pandemic - naHgeMuA
KopoHaeupyca - koronavirus pandemiyasi and etc.

Phraseological units are determined by social and political aspects. traditions, customs,
cultural values, which create similar thematic areas in all the studied languages. The cultural
concepts in the study will be described within the broader anthropocentric paradigm, since it
includes a cultural dimension; and its central position is that each language, especially its figurative
meanings, are associated with the reflection of a worldview shared by linguistic knowledge of
reality. Therefore, intercultural communication has a special place in the analysis of the
pragmalinguistic properties of phraseological units. Each language has its own specific features of
the use of phraseclogical units, which are closely interconnected with cultural concepts. Cultural
concepts in anthropocentric phraseology are abstract notions, such as, for example, intellectual
abilities, emotional-expressive aspects, depicted in a culturally specific way. Along with concepis,
subconcepts should also be taken into account. It is noteworthy that “their specificity is realized to
a greater extent at the cognitive rather than semantic level, since the cultural background is among
the most difficult to formalize information, since it iIs connected with semantics in a very indirect and
not yet studied way." [1; p.19-27]

LITERATURE ANALYSIS AND METHODOLOGY

In mathematics, the term isomorphism (from the Greek ‘icoc — equal and poperi — form)
is used to denote the identity of the internal structure of two number systiems. The linguistic
interpretation was first given by the Polish linguist
E Kunlovich [2; p.21-36], who proved that language coniacts lead to the expansion of isomorphic
semantic-structural formations in the system of contacting languages. E. A. Makaev interprets
isomorphism as the uniformity of the structure of constitutive linguistic units. A unigue interpretation
of the concept is given in the study of T. N. Fedulenkova [3].

Isomorphism as a typological property manifests itself at different levels of language,
including at the level of phraseoclogical units. Of interest is the interpretation of isomorphism in the
concept of T.N. Fedulenkova, where the signs of phraseological universals proper are “structural
parallelism of a phraseclogical unit with its genetic prototype and the hierarchical nature of the
connections between the functioning of phraseclogical units” [3].

Isomorphism is clearly manifested in terms of the content of phraseological units of the
Russian and Uzbek languages. For example, the English collocation “business forum” in Russian
has an identical form “Ousnec dopym”, In the Uzbek language - a partially modified form “biznes
anjuman’ or “biznes forum” In translation into Russian and Uzbek, semantic coherence is
preserved in terms of the content of this expression: exchange of opinions - 0OMeH MHEHUAMKW —
fikrlar almashmog; exchange of experience - obmeH onoimom — tajriba almashmoq, search for
partners - nouck naptHepos — hamkorlarm izlamoq, discussion of new projecis - obcy:geHuwe
HOBbIX npoekTos — yangi loyihalarmi muhokama gilmoq. The isomaorphism of the content plan is
reflected in the identity of the names of specific categaries of business forums, which are widely
used on information sites. On the Internet, in particular, on the Biznet.ru website in English, the
categories “Forum on Trade”, “Industrial production and construction”, “Business ideas for small
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businesses” - «Popym o Toproene», «[IpoOMLILLINEHHOE NPOW3IBOLACTBO U CTPOUTENLCTEO», «bW3HeC
waeu ona manoro busdecar and others are presented. The names of these categories of forums in
the Uzbek language have a similar form, preserving isomorphism in terms of content: "Savdo
anjumani”, “Ishlab chigansh sanoati va qurilish”, “Kichik tadbirkorlik uchun biznes-g'oyalar”, “Trade
conferences” - “Savdo konferentsiyalan™, “Interactive events” - “MHTepakTuBHbIE MeponpuaTHa”
“‘Corporate events” — “KopnopatveHbie meponpuatia’- “Corporativ anjumaniar’.

In the language system, isomorphism is opposed to “allomorphism®, which reflects the
heterogeneity of the structure of linguistic units in different languages and reveals the features that
distinguish these languages. This feature of languages of different systems can be shown in the
following example: development of loyalty programs - paspaboTtka nporpamm noansHocty — loyallik
dasturiarini yaratmog, database management - ynpaBnedve Dazamw [adHdHeiX — malumotlar
bazasini boshgarmoq; application of augmented reality technologies - npUMeHeHWe TexXHOMOTWA
JonondHeHHol peansHocT — bo'ritirilgan reallik texnologiyalarini qo'llamog; conducting intra-
industry evenis - NpoBeAeHWe BHYTPMOTP3CNEBLIX MEpONPUATHMI — tarmoglaming ichkl tadbirlart
tracking what is purchased - oTcnesMeBadHWe Toro, 4To Kynnedo — sotib olinganlarni kuzatmog;
mass free distribution of the product "Below The Line" - maccoeas GecnnatHas pasgada Tosapa -
ommaviy tarzda mahsulotlami bepul targatmog [4]. Allomorphism in the given “phraseological units
in the content aspect is associated with the difference in the figurative rethinking of the component
composition of phraseclogical units and the presence of specific forms” [3] for the components of
languages of different systems.

RESULTS AND DISCUSSION

When performing interlingual transiations, one cannot fail to take into account the fact of
adaptation of the text for the understanding of readers of ancther language. This Is especially
necessary when working with phraseological units, where when translating some contexts it is
impossible to find an equivalent in another language, therefore, it is necessary to use descripfive
translation and instead of set expressions use direct, free phrases, i.e. adapt the text to the target
language.

For example, the Eurcnews website published an article in Englsh:

«Europe’s energy future: the plan to cut Russian fossil fuels and speed up the green
transition» (euronews.com), while in the Russian version the article is given under the title: «EC Ha
Oymu K 3HepaoHe3asucCUMocmu. eoldHa cmana kamanusamopomy (fu euronews.com).

Here, during the translation, a complete replacement of the title is observed. This happened
due to the difference in the perception of the picture of the world by readers of different cultures,
because the fitle in the information discourse has a very great significance and impact on the
reader, 1.e. this title contains a cultural adaptation of the text. The foreign title talks about the future
of Europe's energy sector, and also uses the phrasal verb “speed up”, which was not translated or
taken into account in the Russian version. Russian media gave their own interpretation of the title
from Russia's point of view on what is happening, which means the subsequent independence of
Europe from Russia in terms of energy, and the desire for speedy energy independence is
associated with the reaction to Russia's war with Ukraine.

Later in the same article, there is a direct interview with EU Energy Commissioner Kadri
Simson, where during the conversation she uses the expression “biggest bottle-neck”, which in
Russian is translated as “the most difficult”, perhaps the translator did not find an appropriate
equivalent and gave a free translation.

S0 according to our proposal all the new built buildings should have rooftop panels. The
biggest bottle-neck is permitiing.

Me! npednazaem, ymobsl ece Hosble 30aHus ocHallanuck nadensaMmu Ha kpsiwax. Camoe
CNOMHOE 8 aMol UCMOopUU - NOMyYeHue paspelueHull.

In the Uzbek version of Euronews, articles were found published in both Russian and
English.

MsmereHus knumama enustom Ha “Mudekc nnosa” [5]
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Extreme weather is threalening Uzbekistan’s grealest traditional dish [6]

In the English translation, instead of the name of the dish, an explanation is given that this
is a traditional delicacy of Uzbekistan. The Russian version of the article is aimed at readers of the
Uzbek audience and since every representative of this culture knows the significance of the word
‘plov”, the collocation “plov index” is used here, 1.e. the indicator of the perfection of preparation.
As noted, when translating different articles in the Internet media, as in traditional newspaper
articles, first of all, attention is focused on the culture and language of the target audience, and the
same information will be conveyed in different ways, taking intoc account the reader's worldview.

In the process of working and collecting material on phraseological units and collocations
used in the media space, the possibility of classifying media phraseoclogical units and dividing them
into 4 groups was revealed:

1. traditional phraseological units - phraseological units used both in traditional literature
and in the Internet space, Internet users successfully use various traditional phraseolegical units in
communication with each other. Examples: blind alley - Tynukosoe nonoxeHue - boshi berk ko'cha,
circle of frends - kpyr obwexsna - mulogot doirasi, running on the spot - Ber Ha mecTe - bir joyda
yugurmaog, in the bag - geno B winane - ish pishdi, 1o put pressure - ckasciBaTsL A3BNeHWe - tazyig
o'tkazmog, hit the panic button - Bnaoarts B NaHuky - sarosimaga tushmog.

2. traditional-rethought phraseological units - traditional expressions that have been
transformed into phraseological units of the Internet language, the primary direct meaning of the
expression has been rethought in the process of media development, and new Internet
phraseoclogical units have been formed. Examples: Hot potato - aktyanshas tema - gaynog
xabarlar (dolzarb mavzu), Trojan horses - TpoaHCKKME KoHW - “troyaniar”, get the message - yoedb,
NoHATE - tushunib etmog, It went viral - 310 cTano BMpYCHIM (NONYNAPHLIM).

3. Computer phraseological units - expressions used only in the computer space among
programmers and Internet users. Examples: warm boot (soft boot) — full reboot, cold boot (cold
start, dead start) — full reinstaliation, Web crawler — Web worm (search engine), Web page — Web
page, Web host — Web host, surf the Web — search the Web, run a program — run a program, click
search - search engine, return to home page — return to the home page. Dark Web - the part of the
Waorld Wide We warm boot {soft boot) — nonnas nepesarpyska, cold boot (cold start, dead start) —
nondasa nepeyctaHoska, Web crawler — Web 4epsak (noucrkosuk), Web page — Web ctpanuua,
Web host — Web xoct, surf the Web — uckatse B8 ceTH, run a program — 3anycTuTe nporpammy, click
search - nouckoswk, return io home page — BepyThCA Ha AoMaWHWOKW cTpadHuuy. Dark Web -
TEMHbIA VIHTEpHET — YacTh BceMMpHOM NayTHHBL

4 media phraseological units — related to all areas of the media world, can be used both
on the Internet and in television, radio and journalism. Examples: be in the red - Tepats goxogsl,
DbiTb B yObLITKe (MO UBETY YEPHWIN, KOTOPbLIMKM 3anonHAnace AeDeTHad KOMOHKa B pacxXofHoW
kHure) - daromaddan buromadga o'tmog, go online - BoiTK B OHNa#H - onlayn tarmogga ulanmog,
troll factory - dhabpwuka Tpanneii - trollar fabrikasi - an organization for the production of provocative
materials for the media.

CONCLUSION

When classifying the presented phraseclogical units, examples selected from the Internet
and included In this work were used. the main criterion for the selection and division was the fact of
the possibility of using phraseological units in a ceriain media discourse, communication situations
and areas of activity.

The study reaffirms the importance of intercultural communication and pragmalinguistic
analysis in understanding the nuances of phraseclogical units. It also emphasizes the role of media
in propagating and transforming phraseology, thereby fostering a deeper connection between
language and contemporary cultural realities. This research provides valuable insights for linguists,
translators, and media professionals aiming to navigate the complexities of multiingual and
multicultural communication in the digital age.
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